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Kurdyjska kultura nie jest na pewno obszarem dobrze znanym polskiemu, ani 
nawet europejskiemu odbiorcy. Wi e si  to przede wszystkim z trudn  histori  
narodu kurdyjskiego i samego Kurdystanu, który by  przez stulecia terenem 
walk i zniszcze . Kultura ta odegra a bardzo wa n  rol , je li chodzi o prze-
trwanie kurdyjskiej to samo ci i cho  nie mo e by  traktowana w oderwaniu od 
tradycji innych bliskowschodnich narodów, to posiada cechy nadaj ce jej od-
r bny i rozpoznawalny charakter. Chocia by ogólna refleksja dotycz ca obrazu 
Kurdów we wspó czesnym wiecie pozwala zda  sobie spraw , e w du ej mie-
rze naród ten wci  postrzegany jest przez pryzmat swojego traumatycznego 
losu �narodu bez pa stwa�, �wygna ca�, a nawet �terrorysty�. Wizerunek ten, 
jak ka dy stereotyp, jest z gruntu niepe ny i uproszczony. Nie pozwala zda  
sobie sprawy z sedna �problemu kurdyjskiego�, gdy  postrzegany w ten sposób 
�Kurd� zostaje pozbawiony cech, które czyni  ze  my l c  i kochaj c  istot  
ludzk , we wspó czesnym wiecie staje si  jedynie nosicielem pewnej roli.  
I nawet je li tak powsta y wizerunek nie jest efektem z ej woli, ale wspó czucia, 
to w ostatecznym rozrachunku staje si  zwyk  etykietk , za któr  nie stoi aden 
prawdziwy obraz. Gdyby wiatowe, a zw aszcza europejskie salony kulturalne 
raczy y pochyli  si  nieco nad przekazem kurdyjskiej kultury, jej nosiciel sta by 
si  warto ci  �nie do stracenia�, ród em wielu nieoczekiwanych inspiracji 
i pomys ów. Pozostaje jednak mie  nadziej , e dzi ki coraz szerszemu dost -
powi do informacji i coraz wi kszemu zaanga owaniu Kurdów na rzecz mó-
wienia wiatu o sobie za pomoc  j zyka sztuki, ten element wiatowego dzie-

                                                 
* Doktor, Pracownia Studiów Kurdyjskich IFO UJ. Autorka ksi ki: Mi dzy ciem-

no ci  i wiat em. O kurdyjskiej to samo ci i literaturze, Kraków 2011. 
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dzictwa zostanie w ko cu przywrócony z niebytu i potraktowany na równych 
prawach z innymi. 

Niniejszy artyku  jest raczej rodzajem wprowadzenia, czy te  przybli enia 
pewnych elementów kurdyjskiego uniwersum kulturowego, które mog  pozwo-
li  czytelnikowi na nieco lepsz  orientacj , zw aszcza w odniesieniu do przy-
padkowo napotkanych kurdyjskich dzie  wspó czesnych. 

 
 
J zyk kurdyjski 
 
Na wst pie warto powiedzie  s ów kilka o j zyku kurdyjskim, gdy  jest on bez 
w tpienia wa nym narz dziem kultury. Przede wszystkim trudno dzi  mówi  
o jednym j zyku kurdyjskim, gdy  dzieli si  on na ró ne dialekty, które niejed-
nokrotnie s  od siebie do  odleg e pod wzgl dem gramatycznym. Dialekty 
j zyka kurdyjskiego zaliczane s  do grupy j zyków pó nocno-zachodnio ira -
skich, a wi c po rednio do wielkiej rodziny j zyków indoeuropejskich. W XX 
wieku status j zyka literackiego zyska y dwa najwa niejsze dialekty �kurman-
d i� i �sorani�. Tym pierwszym pos uguj  si  przede wszystkim Kurdowie 
mieszkaj cy w Turcji, ale tak e w Syrii, Iraku i Iranie. Dialektem �sorani� mó-
wi nieco mniejsza grupa Kurdów irackich i ira skich. Niemniej to w a nie ten 
dialekt zyska  wi ksz  mo liwo  rozwoju, a dzi  jest oficjalnym j zykiem 
Regionu Kurdystanu w Iraku. Ponadto mianem j zyka kurdyjskiego Kurdowie 
cz sto okre laj  u ywany w Turcji dialekt �dymili� zwany te  �zaza�. Genealo-
gicznie nie przynale y on jednak do dialektów kurdyjskich, cho  jest zbli onym 
dialektem pó nocno-zachodnio ira skim. Podobnie rzecz si  ma z dialektem 
�hawrami� (zwanym te  �gorani�). Do zapisywania swojego j zyka Kurdowie 
u ywaj  a  trzech alfabetów, aci skiego, arabskiego i cyrylicy. Alfabet aci ski 
opracowany dla dialektu �kurmand i� przez D eladeta Bedyrchana (Celadet 
Bedirxan) w 1932 roku przypomina nieco alfabet turecki, z wyj tkiem kilku 
ca kiem odmiennych liter1. U ywany jest dla dialektu �kurmand i� w Turcji 
i Syrii, a tak e na emigracji. Alfabetem arabskim zarówno dla dialektu �sorani�, 
                                                 

1 W przypadku pisowni kurdyjskich nazw i nazwisk w tek cie u yto transkrypcji 
na j zyk polski w nawiasie u ywaj c równie  wariantu alfabetu aci skiego dla dialektu 
�kurmand i�. Wybrane kurdyjskie znaki odmienne od tych znanych w polskim alfabe-
cie: c � d ; ç � cz;  � sz; û � d ugie u; ê � d ugie e; î � d ugie i; i � krótkie i, zbli one do 
polskiego y; y � j; x � ch; j � ; w � zbli one do angielskiego w. 
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jak i �kurmand i� pos uguj  si  Kurdowie w Iraku i Iranie, cyrylic  za  Kurdo-
wie z Zakaukazia i innych krajów by ego ZSRR.  

 
 
Religia 
 
Na uwag  zas uguje te  religia. Cho  wi kszo  Kurdów wyznaje islam sunnic-
ki szko y szaafickiej, to zdarzaj  si  tak e Kurdowie szyici, alewici oraz wy-
znawcy jezydyzmu, staro ytnej religii maj cej swoje korzenie w wierzeniach 
ludów ira skich. Jak wskazuje Channa Omarchali (Xanna Omarxalî), jezydyzm 
ma wiele punktów wspólnych z zoroastryzmem2. Alewizm wyznaje cz  Kur-
dów tureckich. Mimo synkretycznego charakteru alewizm odniesiony by  mo e 
przede wszystkim do szyizmu, gdy  wa n  rol  odgrywa w nim posta  zi cia 
proroka Muhammada-Alego, ale tak e dwunastu imamów. Na rozwój tradycji 
duchowych w Kurdystanie mia  te  bardzo du y wp yw islamski mistycyzm 
zwany sufizmem, który przez wieki rozwija  si  w licznych bractwach religij-
nych jak �kadimi� czy �nakszbandi�, a tak e w ród alewitów. Dzi ki sufizmowi 
� znacznie bardziej otwartemu na wp ywy zewn trzne ni  islam ortodoksyjny � 
w Kurdystanie przetrwa o wiele ladów wierze  przedislamskich. Bardzo istot-
ne znaczenie dla sufich mia o mistyczne rozumienie i znaczenie mi o ci, które 
zosta o rozwini te przez niejednego kurdyjskiego poet .  

 
 
Tradycja ludowa 
 
Kultur  kurdyjsk  nale y dzi  oczywi cie postrzega  jako wypadkow  pewnych 
procesów, w mniejszym lub wi kszym stopniu odzwierciedlaj cych rozmaite 
zjawiska zachodz ce zarówno na Bliskim Wschodzie, jak i w ca ym wiecie. 
Filarami wspó czesnej kultury kurdyjskiej, przestrzeni , do której najcz ciej 
odwo uj  si  dzisiejsi twórcy mieszkaj cy zarówno w Kurdystanie, jak i na 
emigracji, jest jednak e tradycja ustna i literatura klasyczna. Istnienie pierwsze-
go elementu jest niejako intuicyjnie wyczuwalne i do pewnego stopnia oczywi-

                                                 
2 K. Omarkhli (Usoyan), On the question of the genesis of Yezidism, [w:] Interna-

tional Conference on Kurdish Studies, Polish Academy of Science, Kraków 2004, 
s. 145. 
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ste. W przypadku Kurdów tradycja ludowa mia a jednak szczególne znaczenie 
ze wzgl du na to, e nie poddawa a si  tak atwo kontroli, nie by a mo liwa do 
ca kowitego zakazania. Jeszcze w po owie XX wieku spotka  mo na by o 
w Kurdystanie �dengbe y� � opowiadaczy ba ni, legend i eposów. Byli nimi 
zarówno m czy ni, jak i kobiety. Sztuka opowiadania, przy której w d ugie 
zimowe wieczory gromadzili si  mieszka cy niejednej wsi, polega a nie tylko 
na mistrzowskim odtworzeniu d ugiej i wielow tkowej opowie ci, ale tak e na 
umiej tno ci jej odegrania poprzez mimik , modulacj  g osu, gestykulacj  oraz 
na sposobie zaadoptowania tre ci starych tekstów do wspó czesno ci. Do naj-
s ynniejszych kurdyjskich �dengbe y� nale eli Evdale Zejnike (Evdalê Zeyni-
kê), Rifate Dare (Rifatê Darê), Ehmede Fermane Kiki (Ehmedê Fermanê Kîkî), 
a tak e Ormianin ocala y z rzezi 1915 roku Karapete Chad o (Karapetê Xaco). 
Tradycja �dengbe y� odradza si  w Kurdystanie i dzi .  

Oprócz opowie ci epickich (czasem przetykanych lirycznymi fragmenta-
mi) wielkie znaczenie dla Kurdów mia y i do dzi  maj  pie ni i muzyka. Nie-
gdy  pie ni wykonywano bez akompaniamentu muzyki, rezerwuj c t  ostatni  
dla ta ca w korowodzie (�govend� lub �helperke�). Dzi  sytuacja si  zmieni a 
i wi kszo  pie ni wykonywanych jest przy akompaniamencie tradycyjnych 
instrumentów �sazu� (instrument strunowy), �zurny� (d ugi instrument d ty) 
czy �defu� (rodzaj du ego tamburyna), ale tak e w bardziej nowoczesnej elek-
tronicznej aran acji. Bez ta ca w korowodzie nie mo e si  odby  prawie adna 
uroczysto . Jest on wyrazem spontanicznej rado ci, poczucia wspólnoty i jed-
no ci z innymi. Wymaga jednak tak e niema ej kondycji fizycznej, zw aszcza 
gdy trzeba w nim �wytrwa � kilka godzin. Jego pozorna atwo  (dreptanie 
w ko o po okr gu wi kszej lub mniejszej d ugo ci) mo e zmyli , taniec ten ma 
bowiem wiele odmian i wariantów, nierzadko towarzysz  mu wyszukane kroki, 
figury i zapieraj ca dech w piersiach ywio owo . W kurdyjskiej twórczo ci 
ludowej na uwag  zas uguj  tak e przys owia, które zdaniem kurdyjskiego pisa-
rza Mehmeda Uzuna by y skarbnic  j zyka kurdyjskiego, zachowuj c jego czy-
sto , ale równie  wyszukanie i precyzj 3.  

Kurdyjska twórczo  ludowa nie powstawa a w oderwaniu od twórczo ci 
kurdyjskich s siadów, dlatego przechowa a równie  rozmaite w tki i elementy 
w a ciwe innym kulturom: arabskiej, perskiej, tureckiej czy ormia skiej. Mo na 

                                                 
3 M. Uzun, Atasözleri: FÕratÕn sularÕyla yÕkanmÕ  sözler, [w:] Zincirlenmi  

zamanlar zincirlenmi  sözcükler, stanbul 2002, s. 53. 
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odnale  w niej lady wspó istnienia na terytorium Kurdystanu wielu ró nych 
religii, czego przyk adem mo e by  chocia by zaskakuj ca legenda Metran Isa 
o mi o ci Kurda muzu manina i chrze cijanki (Ormianki), która zostaje ukoro-
nowana lubem obojga w ko ció ku na jeziorze Van w obecno ci ormia skiego 
duchownego i mu y. Jest ona dowodem na to, e szansy na budowanie dialogu 
i porozumienia na Bliskim Wschodzie szuka  nale y tak e w starych miejsco-
wych tradycjach, a nie tylko w has ach importowanych jako jedynie s uszne 
rozwi zania zachodnie. 

 
 
Literatura klasyczna 
 
Niezwykle wa ne znaczenie maj  w kulturze kurdyjskiej tak e zabytki literatu-
ry klasycznej, b d ce dzi  skarbnic  my li i ró nych estetycznych rozwi za  
(przydatnych nie tylko dla literatury, ale chocia by dla filmu). I mimo e przez 
wieki by y one jednym z wa nych elementów kultury wieloj zycznego Bliskie-
go Wschodu, to fakt ten by  w XX stuleciu pieczo owicie zacierany przez 
wszystkie pa stwa, na których terytorium le y Kurdystan (tj. Turcj , Syri , Irak 
i Iran). Kurdowie prezentowani byli w najlepszym wypadku jako do  prymi-
tywni pasterze, nieokie znany lud gór. Wizerunek ten przedosta  si  do Europy, 
wp yn  jednak tak e na wiadomo  samych Kurdów, przyczyniaj c si  do ich 
coraz wi kszej asymilacji z kultur  krajów, których obywatelstwo posiadali. 
Dlatego te  w wielu miejscach Kurdystanu istnienie i zawarto  zabytków kur-
dyjskiej literatury, napisanej w ró nych dialektach j zyka kurdyjskiego (�kur-
mand i� czy �sorani�), jest do dzi  ma o znane. Tymczasem, cho  kultura Kur-
dów by a bez w tpienia kultur  pasterzy i koczowników, to w Kurdystanie 
istnia y równie  pr nie w pewnych okresach rozwijaj ce si  o rodki miejskie. 
I cho  dominowa  tam nieraz j zyk perski, arabski czy osma ski4, to powstawa-
y te  pierwsze dzie a literatury kurdyjskiej. Jednym z takich o rodków by a 

niew tpliwie D izira (Cizira) stolica ksi stwa Botanu, dzi  prowincjonalne mia-
steczko le ce w pobli u granicy Turcji z Irakiem. Do innych wa nych miast 
w historii kultury kurdyjskiej zaliczy  mo na Bitlis, Dijarbakir (dzisiejsza Tur-
cja), Sulejmanij , Hawler, Kirkuk, Duhok (dzisiejszy Irak), Mahabad, Sanan-

                                                 
4 Urz dowy j zyk Imperium Osma skiego, który powsta  z j zyka tureckiego, ale 

ma wiele nalecia o ci arabskich i perskich. 
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dad , Kermanszach (dzisiejszy Iran), ale tak e Stambu , Damaszek czy Tehe-
ran, które sta y si  o rodkami skupiaj cymi pierwszych kurdyjskich emigran-
tów. Podobnie jak i inne narody Bliskiego Wschodu, równie  i Kurdowie styka-
li si  tam po raz pierwszy z kultur  europejsk , a tak e z niektórymi p yn cymi 
z Zachodu nowinkami, jak chocia by idee narodowe.  

Zdania na temat tego, kto by  pierwszym twórc  pisz cym po kurdyjsku, 
s  podzielone. Kurdyjscy badacze sk onni s  nieraz do przesuwania wstecz daty 
powstania pierwszego zabytku. Warto jednak pami ta , e cz ste wojny i znisz-
czenia prowadzi y do nieuchronnej zag ady bibliotek i cennych róde , a to po-
woduje, e dat  powstania pierwszego dzie a traktowa  nale y za do  umown . 
Za pierwszego uznaje si  najcz ciej Elego Heriri (Elî Herîrî, 1425-1490?)5, 
pochodz cego z wioski Herir w rejonie Szemdinan lub Hakkari. W swojej po-
ezji, powstaj cej w dialekcie �kurmand i�, opiewa  on mi o  do ojczyzny, 
pi kno przyrody i wdzi ki kobiet. Wa n  rol  w historii kurdyjskiej literatury 
odegra  Melaje D eziri (Melayê Cezîrî, 1570-1640?)6, znany jako mu a pod 
imieniem szecha Ehmeda lub szecha Ehmede Niszani (Ehmedê Ni anî). Poeta 
w swojej twórczo ci pos ugiwa  si  imionami Malê, Malayê, Ni anî. Melaje 
urodzi  si  i tworzy  w stolicy ksi stwa Botanu D izirze, ale prawdopodobnie 
równie  podró owa  pozostawiaj c po sobie uczniów. Wiedza na temat jego 
ycia jest raczej sk pa i ma charakter ustnej legendy. Melaje D eziriego uwa a 

si  za pierwszego poet  mistyka, wprowadzaj cego do swej twórczo ci w tki 
zaczerpni te z tradycji sufickiej oraz z poezji powstaj cej w tym czasie w j zy-
ku perskim. Znane s  jego nawi zania do twórczo ci perskiego poety Hafiza. 
Na uwag  zas uguj  te  bejty patriotyczne odnosz ce si  do Kurdystanu, a tak e 
do roli samego poety w rozwijaniu j zyka i literatury kurdyjskiej. Tak pisze 
o sobie w jednym z wierszy: 

Jestem jedn  z ró  w rajskim ogrodzie Botanu 
Kagankiem nios cym jasno  nocom Kurdystanu7. 

 
                                                 

5 M. Uzun, Kürt edebiyatÕna giri , stanbul 2004, s. 18.  
6 Ibidem, s. 18. Innego zdania jest Kurdojew, uwa aj c za Wezire Nadirim i Mar-

garit  Rudenko, e Melaje D eziri y  w XII stuleciu, por.: Q. Kurdo, Tarixa edebiyata 
kurdi, Ankara 1992, s. 91. Wi kszo  badaczy, w tym Farhad Shakley, przyjmuje jed-
nak dat  1570-1640.  

7 Cytat za: I.M. Resul, Bir air Dü ünür ve MutasavvÕf olarak Ehmede Xanî ve 
Mem û Zin, Avesta, Istanbul 2007, s. 94, t umaczenie na j zyk polski J.B. 
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Niewykluczone, e jednym z uczniów Melaje D eziriego by  Feqe Teyran 
(Feqê Teyran, 1590-1660), w rzeczywisto ci nosz cy imi  Mîhemeda. Imi  
Feqê Teyran znaczy nauczyciel ptaków, poniewa , wedle ludowej legendy, 
Feqe Teyran rozumia  mow  ptaków. Poeta by  mocno zwi zany z tradycj  
ludow , która zachowa a w zbiorowej pami ci wiele fragmentów jego utworów 
i szczegó ów z ycia.  

Jednak e najwi kszym klasycznym kurdyjskim poet  i my licielem by  
niew tpliwie Ehmede Chani (Ehmedê Xanî, 1651-1707 lub 1708) autor wspa-
nia ego destanu Mem i Zin, którego zawarto  problemowa mo e by  przyrów-
nana nie tylko do jednego z utworów bliskowschodnich jak Farhad i Szirin, czy 
Lejla i Med nun Nizamiego, ale tak e do niejednego wybitnego dzie a europej-
skiego jak na przyk ad Faust J.W. Goethego. Osi  konstrukcyjn  utworu jest 
nieszcz liwa mi o  dzielnego Mema i pi knej Zin oraz wydarzenia rozgrywa-
j ce si  w stolicy ksi stwa Botanu D izirze. Dzi ki misternie skonstruowanej 
fabule Chaniemu uda o si  jednak poruszy  nie tylko temat mi osny, ale tak e 
wiele innych, jak chocia by problem w adcy i w adzy. Poeta nawi zywa  tym 
do dzie  al Farabiego i po rednio Platona, zastanawiaj c si  jednocze nie nad 
zale no ci  polityczn  i kulturow  Kurdystanu od innych pot g. Najg bsza 
warto  dzie a Ehmede Chaniego le y jednak w mistrzowskim, wielowymiaro-
wym potraktowaniu w tku Boga-Mi o ci, pokazanej tu jako najwa niejsza sca-
laj ca warto . Mi o  jest wi c przymiotem ludzkim, ale przede wszystkim 
boskim, nadaj cym sens rozdartemu mi dzy przeciwno ciami wiatu. W tym 
kontek cie szczególnego znaczenia nabra o przeciwstawienie dobra i z a, które 
w literackiej koncepcji Chaniego pokazane s  jako narz dzia boskiego dzia a-
nia. Ziemskim wcieleniem szatana staje si  w utworze posta  Bekira � ksi -
cego doradcy. Jednak e jego dzia alno  sprowadza si  jedynie do z ych rad, 
natomiast g ównym odpowiedzialnym za czynienie z a Chani czyni cz owieka � 
ksi cia Botanu mira Zejda, który poprzez niezaspokojone pragnienie w adzy 
i strach przed jej utrat  staje si  zupe nie bezwolnym narz dziem w r kach sza-
tana. Sam Bekir pokazany zostaje jako wys annik Boga, dlatego ostatecznie 
dost pi  mo e przebaczenia. Chani stawia równie  pytanie o znaczenie wolnej 
ludzkiej woli i boskiej predestynacji, na które ostatecznie jednoznacznie nie 
odpowiada, podobnie jak bez odpowiedzi pozostaje pytanie o przyczyn  kl sk 
i niepowodze  Kurdystanu. Czy jest to wynik ludzkich s abo ci i zaniedba , 
a mo e element boskiej uk adanki zrozumia ej tylko dla Najwy szego:  
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Pozosta em zdziwiony wobec m dro ci Boga, 
Spo ród wszystkich dóbr wiata towarzyszy mi tylko wiara. 

Dlaczego wszyscy zostali my pokrzywdzeni? 
Dlaczego stali my si  niewolnikami?8 

W innym �bejcie�, prosz c Boga o dar jasnowidzenia, poeta motywuje go 
nast puj co: 

Aby odkry o si  po o enie spraw naszych, 
Aby i dla nas askawe by o szcz cie! 

Nieszcz cie nasze dosi g o doskona o ci, 
Ale czy dosz o do stanu unicestwienia? 

A mo e b dzie ono wiecznym, 
A  do sko czenia czasów?9 

Inne �bejty� pozwalaj  jednak dostrzec, e odpowiedzialno  za taki stan 
rzeczy spoczywa na barkach samych zainteresowanych: 

M stwo, wielkoduszno  i mia o , 
Dzielno , si a i nieustraszono  � 

To cechy w a ciwe kurdyjskim plemionom, 
Dane jest to Kurdom mieczem wielkoduszno ci i sprawiedliwo ci.  

Lecz na ile s  oni niepowstrzymani w m stwie, 
Na tyle te  unikaj  pos usze stwa. 

Owo pragnienie i wielko  bohaterskich czynów 
Sta y si  przeszkod , by cierpie  ci ar pos usze stwa. 

Dlatego nigdy nie ma w ród nich jedno ci, 
Ci gle ton  we wrogo ci i k ótniach10. 

I przede wszystkim tych, którzy sprawuj  w adz  w Kurdystanie: 

W adcy podobni s  do w y. 
Posiadaj  jad i lekarstwo. 

Je li daj  lekarstwo, wiedz � jest to jad, 
A je li przejawiaj  ask , wiedz � jest to gniew. 

                                                 
8 A. Chani, Mam i Zin, w t um. na j zyk rosyjski M.B. Rudenko, Moskwa 1962,  

s. 52, t um. na j zyk polski J.B. 
9 Ibidem, s. 50. 
10 Ibidem, s. 53. 
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Rozs dni strzeg  si  w y, 
A beztroscy staj  si  ich przyjació mi i wielbicielami. 

Nawet, je li wynios  ci  wysoko i obdarz  askami 
B d  z tob  artowa  i bawi  si , 

Niewiele potrzeba � a zmieni  si  w stosunku do ciebie 
I odwróc  si , 

Szczególnie, je li s  wstr tni i podli, 
Sk pi i nie yczliwi. 

Za prawd  oni s  gorsi od samego szatana11. 

Oprócz Mem i Zin Chani by  tak e autorem pierwszego s ownika arabsko-
kurdyjskiego przeznaczonego dla dzieci, zatytu owanego wie e owoce ma ych 
(Nûbara Biçukan), oraz dzie a przybli aj cego wiernym religi  muzu ma sk , 
zatytu owanego Warunki wiary (Eqîda Îmanê). Pierwszymi poetami pisz cymi 
w dialekcie �sorani� byli Nali (Nalî, 1797-1855), Salim (1800-1866) i Kurdi 
(Kurdî, 1803-1849), pochodz cy z ksi stwa Baban (dzisiejszy Irak). Od XVII 
do XIX wieku rozwija a si  równie  twórczo  w dialekcie �hawrami� (�gora-
ni�) w ksi stwie Ardalan (dzisiejszy Iran). W dialekcie tym pisali Beserani 
(1641-1702), Chanaj Kubadi (Xanay Qubadî, 1700-1759), Mewlewi (Mewlewî, 
1806-1882) oraz poetka Mesturaj Ardalan (Mesturay Ardalan, 1805-1847). 

 
 
Kurdyjskie ycie intelektualne na prze omie XIX i XX wieku 
 
Od ko ca XIX wieku dzia alno  literacka Kurdów zaczyna podlega  roz-
maitym zmianom. Wi e si  to z przemianami, jakie zaczynaj  dotyka  pa -
stwo osma skie i w dalszej kolejno ci perskie. Na Bliski Wschód docieraj  idee 
narodowe, a wraz z nimi krytyka absolutnej w adzy su tana i szacha. W obu 
imperiach zaczynaj  wychodzi  pierwsze gazety, pojawiaj  si  t umaczenia 
zachodnich dzie  literackich pisanych j zykiem prozatorskim. Nie pozostaje to 
bez wp ywu i na twórczo  Kurdów, którzy bior  w tych przemianach aktywny 
udzia , anga uj c si  w rozwój ycia intelektualnego i politycznego epoki.  

Centrum tego ycia sta  si  dla Kurdów Stambu , gdy  po kl sce powsta-
nia Bedyrchana (po owa XIX wieku) sko czy  si  w Kurdystanie czas panowa-

                                                 
11 Ibidem, s. 163. 
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nia kurdyjskich ksi t, a region ten zosta  oddany w zarz d osma skich urz d-
ników. Stambu  sta  si  miejscem wygnania (rodzina Bedyrchanów) lub emi-
gracji ca ych kurdyjskich rodów i pojedynczych ludzi, przyci ga  równie  sw  
atmosfer  rozpolitykowania i dyskusji. Podobnie, jak przedstawiciele innych 
narodów (Turcy, Ormianie) Kurdowie zacz li tworzy  w Stambule organizacje 
o charakterze politycznym lub kulturalnym, a tak e edukacyjnym. Do pierw-
szych organizacji nale a y Komitet Silnej Woli Kurdystanu (1900), Kurdyjski 
Komitet Wzajemnej Pomocy i Rozwoju (1908), Komitet Rozwoju Kurdystanu 
(1918)12, znany tak e jako Klub Kurdyjski. W 1919 roku powsta  te  Zwi zek 
na rzecz Rozwoju Kurdyjskich Kobiet, którego za o ycielk  by a Emine Cha-
nym, córka jednego z dzia aczy. W 1898 roku w Kairze zosta a wydana pierw-
sza kurdyjska gazeta zatytu owana �Kurdystan�. Jej twórc  by  Miqdad Midhad 
Bedyrchan (Miqdad Midhad Bedirxan)13. Wiele dalszych numerów wysz o za 
granic , w Szwajcarii i Wielkiej Brytanii. I cho  w kurdyjskich publikacjach 
z tego okresu wyra nie dominowa a poezja, to jednak pojawienie si  czasopism 
sta o si  impulsem dla rozwoju kurdyjskiego j zyka prozatorskiego. Na proces 
ten mia y niew tpliwie równie  wp yw zainteresowania Kurdów w asnym folk-
lorem i zawartym w nim prozatorskim potencja em j zyka ba ni, jak te , jak 
podkre la Haszem Ahmedzade, t umaczenia pierwszych prozatorskich utworów 
z j zyków europejskich na j zyki arabski, perski czy turecki oraz sama, poja-
wiaj ca si  powoli, twórczo  prozatorska kurdyjskich s siadów14.  

Jednym z czo owych przedstawicieli kurdyjskiej literatury XIX wieku by  
niew tpliwie pisz cy w dialekcie �sorani� Had i Kadri Koji (Hacî Qadirî Koyî, 
1817-1897). Jego poezja, podobnie jak dzie a innych twórców tego okresu, by a 
zaanga owana spo ecznie i politycznie. Koji apelowa  o krzewienie o wiaty 
w Kurdystanie, wspieranie rozwoju j zyka kurdyjskiego. Krytykowa  postaw  
mo nych i ich oboj tno  dla kurdyjskiej kultury i j zyka. Nie stroni  od emo-
cjonalnego j zyka, co wp ywa o na spontaniczny charakter jego stylu poetyc-
kiego, który jednak nie wyzwoli  si  z formalnych ram poezji klasycznej. Innym 
poet  tego okresu, pierwszym kurdyjskim satyrykiem, pisz cym w dialekcie 

                                                 
12A. Rohat, Eski stanbul Kürtleri (1453-1925), stanbul 1998, s. 101. 
13 Miqdad Midhad Bedrchan nazywany bywa cz sto pierwszym kurdyjskim 

dziennikarzem. 
14 H. Ahmedzade, Ulus ve Roman. Fars ve Kürt AnlatÕsal Söylemi Üzerine Bir 

ÇalÕ ma, t um. A.Z. Gündo an, P. YayÕnlarÕ, stanbul 2004, s. 192. 
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�sorani� by  szech Ryza Talabani ( ex Riza Talabanî, 1836?-1910). Jego ycie 
i twórczo  zwi zane by y mocno z Kirkukiem.  

Jednym z czo owych organizatorów ycia intelektualnego i jednym 
z pierwszych reformatorów kurdyjskiego j zyka poetyckiego by  poeta, publi-
cysta i wydawca Had i Towfik Piremerd (Haci Towfiq Pîremêrd, 1867-1950). 
Jego liryka by a z ducha romantyczna, czy a w sobie elementy buntu i nostal-
gii. Twórczo  i dzia alno  wydawnicza Piremerda zwi zane by y ze Stambu-
em, ale pó niej z Sulejmanij  i Kurdystanem irackim. Kurdystan iracki i Syria 

sta y si  centrami ycia intelektualnego po 1923 roku, kiedy to powsta a Repu-
blika Turcji, k ad c kres nadziejom utworzenia kurdyjskiego pa stwa. Wa ne 
znaczenie mia  w tym okresie Damaszek znajduj cy si  w obr bie wp ywów 
francuskich. Z syryjsk  stolic  zwi zana jest dzia alno  D eladeta Alego Be-
dyrchana, twórcy aci skiej wersji alfabetu dla dialektu �kurmand i� oraz re-
daktora dwóch wa nych czasopism �Wo anie� (Hawar) i �Jasno � (Ronahî), na 
amach których publikowane by y zabytki kurdyjskiego folkloru, zbierane przez 

Bedyrchana od kurdyjskich opowiadaczy.  
 

 
Poezja wspó czesna 
 
Za reformatora kurdyjskiego j zyka poetyckiego uznaje si  tworz cego w dia-
lekcie �sorani� Abdullaha Gorana (1904-1962). Jednoznacznie opowiedzia  si  
on za wywodz cym si  z folkloru metrum sylabotonicznym, �jako bardziej 
odpowiadaj cym dla narodu�15. Wychodz c od liryki mi osnej i opiewania 
pi kna kobiet, Goran skupi  si  stopniowo na tematyce narodowej i spo ecznej. 
Walczy  piórem nie tylko o prawa Kurdów, ale i kobiet, wskazywa  na wa ne 
znaczenie mi o ci dla dostrzegania pi kna i sensu wszech wiata. Jego poezja, 
cho  znana pocz tkowo jedynie w Kurdystanie irackim, wp yn a stopniowo na 
kolejne pokolenia poetów wywodz cych si  z ró nych cz ci Kurdystanu. Za 
najciekawszych poetów z pokolenia Gorana Farhad Szakeli uznaje pisz cego 
w dialekcie �kurmand i� D igarchwina (Cigarxwîn, 1903-1984), a tak e He ara 

                                                 
15 A. Goran, Beha t û Yadigar, Bagdad 1950, s. 3 za: R. Sabir, An Introduction to 

Kurdish Poetry, [w:] Modern Kurdish Poerty, An Anthology and Introduction, R. Sabir, 
K. Mirawdeli, S. Watts, �Endangered Languages and Cultures� 2006, nr 2, Uppsala,  
s. 20. 
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(1921-1991) i Hemina (1921-1986)16. Na uwag  zas uguj  te  pisz cy 
w dialekcie �sorani� poeci z Kurdystanu ira skiego uznawani za przedstawicieli 
kurdyjskiego modernizmu jak mieszkaj cy przez lata w Teheranie Suwaraj 
Elchanizade (Suwaray Elxanîzade, 1937-1976), Fatihi Szech ol � Islam (Fatihî 

ex ol Îslam, pseudonim Çawe, 1902-1994), Ali Heseniani (Ali Hesenyanî, 
pseudonim Hawar, 1939-1992), Umeri Sultani (Umerî Sultanî, pseudonim We-
fa, 1939-2005)17.  

W 1970 roku w Kurdystanie irackim zosta  opublikowany manifest Rwan-
ge, który nawo ywa  do odnowienia ycia literackiego i intelektualnego. Jego 
autorami by a grupa m odych twórców takich, jak: Szerko Bekes ( erko Bêkes), 
Latif Halmat, D alal Mirza Karim (Cela Mirza Kerim), Salah Szywan (Salah 

iwan), Anwar Kadyr Muhammad (Anwar Kadir Muhammad), Abdullah Pa-
szew (Abdullah Pa êw), Dilszad Meriwani (Dil ad Meriwanî), Kamal Myraw-
deli (Kamal Mirawdelî), Abbas Abdulla Jousif (Abbas Abdulla Yousif), Farhad 
Szakeli (Farad eklî), Rafiq Sabyr (Rafiq Sabir)18. Krytykuj c poprzedników, 
poeci ci opowiedzieli si  za od wie onym j zykiem poetyckim i nowym polem 
zainteresowa  poezji. Nawi zuj c do reform wprowadzonych do j zyka po-
etyckiego przez Gorana, zaproponowali nowe rozwi zania artystyczne, takie jak 
wiersz wolny, poemat proz  i mieszane metrum poetyckie, a tak e w tki surre-
alistyczne, symbole, mity i dialog. Celem tych eksperymentów by o zwi ksze-
nie wyrazisto ci i komunikatywno ci stylu. Omawiaj c kurdyjsk  poezj  
wspó czesn , nie sposób nie wspomnie  o dorobku poetów tworz cych 
w �kurmand i�, jak Ro en Barnas (Rojen Barnas) czy Kemal Burkaj (Kemal 
Burkay). Pierwszy z nich wyemigrowa  z Turcji do Szwecji, gdzie mieszka do 
dzi , drugi przez d ugie lata anga owa  si  tak e w ycie polityczne, kieruj c 
Socjalistyczn  Parti  Kurdystanu. Obaj poeci rozpoczynali swoj  dzia alno  
literack , pisz c w j zyku tureckim, by powróci  pó niej do j zyka swojego 

                                                 
16 F. Shakeli, Classic And Modern Kurdish Poetry, Uppsala University, 

<http://www.kerkuk-kurdistan.com/kulturek.asp?ser=4&ce-p=3&nnimre=310> (29 IX 
2010). 

17 F.M. Muhammad, Kurdish Literature and Literary Culture in Iranian Kurdistan 
1946-1979, nieopublikowana praca doktorska obroniona na Wydziale Filologicznym 
Uniwersytetu Jagiello skiego w Krakowie 19 marca 2010 r., PDF, archiwum autorki,  
s. 174-179. 

18 R. Sabir, op. cit., s. 25. 
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dzieci stwa, nadaj c mu charakter lirycznej i coraz lepiej dopracowanej wypo-
wiedzi.  
Kurdyjska proza w XX wieku 
 
Pierwsze opowiadanie w j zyku kurdyjskim ukaza o si  w 1913 roku w Stam-
bule na amach czasopisma �Rojî Kurd�, a jego autorem by  kurdyjski dzia acz 
Fuad Temo. Kolejne ukazywa y si  w latach 1932-1946 w wychodz cych w Sy-
rii i Libanie czasopismach (jak wspomniane ju  �Hawar�, �Ronahî�, jak te  
�Roja nû� i �Stêr�), a tak e w Kurdystanie irackim i na emigracji. Historycznie 
za pierwsz  powie  uznaje si  opublikowany w 1927 roku w Arme skiej SSR 
utwór Kurdyjski pasterz ( ivanê Kurd), autorstwa Erebe Szemo (Erebê emo, 
zwanego te  z rosyjska Erebem Szami owem). Utwór ten nast pnie ukaza  si  
w Bejrucie (1947) i w Stambule (1978). Kolejne kurdyjskie powie ci równie  
ukazywa y si  najpierw na emigracji, a dopiero pó niej w Kurdystanie, gdy  
w wielu jego cz ciach publikacje w j zyku kurdyjskim, a tak e publiczne 
i nawet prywatne u ycie tego j zyka by o do niedawna zakazane. W Turcji do-
piero w 1991 roku pozwolono na publikowanie w �j zyku nietureckim�. Rów-
nie  w Iranie publikacje w j zyku kurdyjskim na szersz  skal  zacz y pojawia  
si  dopiero w latach 90. W Syrii natomiast publiczne u ycie j zyka kurdyjskie-
go nie jest do dzi  akceptowane, wi kszo  utworów kurdyjskich poetów i pisa-
rzy wywodz cych si  z Kurdystanu syryjskiego publikuje swoje utwory w Tur-
cji, Kurdystanie irackim lub w Europie Zachodniej.  

Z opresyjn  polityk  czterech pa stw wobec j zyka kurdyjskiego wi e si  
nierozerwalnie zagadnienie wieloj zyczno ci kurdyjskich twórców, a tak e 
problem klasyfikacji utworów napisanych przez Kurdów i po wi conych kur-
dyjskiej tematyce, ale powsta ych w oficjalnych j zykach czterech pa stw. 
Cho  dzi , wraz z coraz bardziej o ywionym rozwojem literatury w j zyku kur-
dyjskim, wi kszo  badaczy i samych twórców zalicza do tej literatury jedynie 
utwory napisane po kurdyjsku, to jednak nie sposób nie dostrzec istnienia, 
a tak e wa nej roli Kurdów � pisarzy arabsko-, turecko- i perskoj zycznych. Ich 
twórczo  stanowi wa ny etap w rozwoju zarówno kurdyjskiej literatury, jak te  
samej narodowej to samo ci Kurdów. Warto pami ta , e pojawienie si  po-
wie ci czy si  z rozwojem to samo ci narodowych19, cho  dzi , po do wiad-
czeniach epoki postmodernistycznej, trudno dokonywa  jednoznacznych klasy-

                                                 
19 Por.: H. Ahmedzade, op. cit., s. 15-18. 
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fikacji wobec przynale no ci i wzajemnych na siebie wp ywów literatur po-
wsta ych w ró nych j zykach. Wielokulturowo , albo jak chce Wolfgang Wel-
sch � transkulturowo 20, globalnej wioski nie ulega dzi  w tpliwo ci.  

W swoim obszernym opracowaniu po wi conym kurdyjskiej to samo ci 
i literaturze21 autorka niniejszego artyku u pokusi a si  o ustanowienie nieco 
innego kryterium klasyfikacji, o charakterze indywidualnym. Metoda ta polega-
a na zwróceniu uwagi nie tylko na j zyk, ale tak e na biografi  pisarza, podej-

mowan  przeze  tematyk  i sposób jej realizacji, oraz w pierwszej kolejno ci na 
wol  uto samienia si  z poj ciami �Kurd� i �Kurdystan�. Sposób tego uto sa-
mienia analizowany na podstawie wiata przedstawionego wybranych utworów 
zosta  przeze mnie okre lony mianem �literackiej przestrzeni to samo ci�22.  

Kurdami z pochodzenia, tworz cymi w oficjalnych j zykach pa stw 
w których yj , s  mi dzy innymi pisz cy po turecku Ya ar Kemal czy po arab-
sku Selim Barakat. Podczas gdy twórczo  Ya ara Kemala skupia a si  raczej 
na przedstawieniu bogactwa wieloetnicznej Anatolii, to w dzie ach innych kur-
dyjskich pisarzy tureckoj zycznych jak Seyit Alp czy Ru en Arslan odnale  
mo na obraz Kurdystanu. Wyszukana estetycznie i doskonale j zykowo 
dopracowana proza Seyita Alpa jest bez w tpienia osi gni ciem wybitnym 
i niestety bardzo s abo znanym. W swojej twórczo ci pisarz nawi zywa  do 
kurdyjskich legend i twórczo ci Ehmede Chaniego, z którym nawet podejmuje 
polemik  w powie ci wiat o ( ewk) i Obrót (Dewran)23. Spór dotyczy 
w pierwszej kolejno ci roli boskiego przeznaczenia i wolnej woli cz owieka. 
Alp nie zgadza si , by los cz owieka mia  by  rozumiany jako z góry 
przes dzony, poddany fatum czy boskiej woli. Wskazuje, e przekonanie takie 
rodzi pole do nadu y , pozwala bowiem jednym ludziom sprawowa  
nieograniczon  w adz  nad innymi. Mimo to proza Alpa nie jest pozbawiona 
mistycyzmu, ale jego ród o tkwi nie w takim czy innym systemie religijnym, a 
przede wszystkim w bliskim kontakcie z niebem, ziemi  i otaczaj c  przyrod , 
której cz ci  s  równie  zwykli ludzie. Do w tków, które stanowi  na pewno                                                  

20 W. Welsch, Transculturality � the Puzzling Form of Cultures Today, 
<http://www2.uni-jena.de/welsch/> (29 IX 2010). 

21 J. Boche ska, Literatura i j zyk kurdyjski jako zwierciad o ewolucji kurdyjskiej 
to samo ci narodowej, niepublikowana praca doktorska, Wydzia  Filologiczny Uniwer-
sytetu Jagiello skiego, 15.01.2009, archiwum autorki. 

22 Ibidem, s. 262-265. 
23 Obie powie ci zosta y wydane przez wydawnictwo Doz w Stambule, brak daty 

publikacji. 
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ludzie. Do w tków, które stanowi  na pewno kontynuacj  i wspó czesn  rein-
terpretacj  motywów podejmowanych przez Ehmede Chaniego w Mem i Zin 
zaliczy  te  nale y problem m drego w adcy i w adzy.  

Oba tematy pojawiaj  si  w dwóch wspomnianych wy ej powie ciach 
Seyita Alpa, ale równie  w powie ci wiat o niczym mi o , ciemno  niczym 
mier  (Ronî Mîna Evînê Tarî Mîna Mirinê24) pisz cego w dialekcie �kurman-

d i� pisarza Mehmeda Uzuna (1952-2007). Obaj pisarze wskazuj , e wszel-
kiego rodzaju despotyzm oparty jest nie tylko na przymusie i strachu, ale tak e 
na mniej lub bardziej wiadomym, a cz sto zupe nie bezwolnym i bezkrytycz-
nym zaanga owaniu w budowanie zbrodniczego systemu zwyk ych ludzi. 
W przypadku bohatera powie ci Uzuna � Baza, który nie wiadomie staje si  
katem w asnego narodu, wa n  rol  odgrywa wykorzenienie i szczera wiara 
w s uszno  obranej przez wodza drogi. W swojej twórczo ci Mehmed Uzun 
nawi zuje do tradycji folklorystycznej, w pierwszej kolejno ci wskazuj c na 
inspiracje postaciami �dengbe y�, opowiadanymi przez nich historiami, sposo-
bem ich adaptacji i doskona  znajomo ci  j zyka25. Wszystkie te elementy 
pisarz wiadomie stara si  przenie  na grunt literacki. Dzi ki temu kurdyjska 
kultura, przechodz c ewolucj  od s owa mówionego do s owa pisanego, zyskuje 
niew tpliw  ci g o , zachowuj c tym samym to samo . Pozwala to na uzy-
skanie nowej jako ci estetycznej b d cej wynikiem po czenia tradycji zachod-
nioeuropejskiej powie ci i kurdyjskiego zwyczaju opowiadania ba ni i eposów 
przez w drownych �dengbe y�. Sum  tych do wiadcze  sta a si  w przypadku 
twórczo ci Mehmeda Uzuna jego ostatnia powie  Wo anie rzeki Tygrys (Ha-
wara Dicleyê26), w której konstrukcja utworu � kolejne rozdzia y ksi ki nosz -
ce tytu  evbûhêrk � nawi zuje bezpo rednio do wieczorów, podczas których 
�dengbe owie� opowiadali swe ba nie. 

Na szczególn  uwag  zas uguje tak e twórczo  mieszkaj cego obecnie 
w Szwecji Hesenê Metê. Metê jest autorem opowiada  i opowie ci, a tak e 
wielu t umacze  prozy z j zyka szwedzkiego na kurdyjski (dialekt �kurman-
d i�). Jego proza stanowi swojego rodzaju przewarto ciowanie zarówno w sto-
sunku do osi gni  literackich jego poprzedników i pisarzy mu wspó czesnych, 
jak te  w odniesieniu do wiary w post p i konieczno  wydobycia z zacofania 

                                                 
24 Opublikowane przez wydawnictwo Avesta w Stambule w 2002 r. 
25 Patrz: M. Uzun, Dengbêjlerim, stanbul 2001. 
26 Opublikowane przez wydawnictwo Avesta w Stambule w 2002 r. 
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samego Kurdystanu. W powie ci Labirynt D inów (Labîrenta Cinan) pokazuj c 
kl sk  wiejskiego nauczyciela Metê w ironiczny sposób udowadnia, e ubrana 
w pi kne s owa ch  o wiecania innych i narzucania im w asnego systemu war-
to ci jest rodzajem przemocy, zwyk ym pragnieniem w adzy.  

W Kurdystanie irackim opublikowano do dzi  kilkana cie powie ci. Za 
pierwsz  uznaje si  nieraz Problemy sumienia autorstwa Ehmeda Muchtara 
D afa (1899-1935), napisan  prawdopodobnie w latach 1927-1928, opubliko-
wan  za  dopiero w 1970 roku w Bagdadzie. Poniewa  jednak nie rozstrzygni -
ta pozostaje kwestia, czy dzie o D afa by o powie ci  czy opowiadaniem, za 
pierwsz  powie  uznaje si  na ogó  Cierpienia narodu Ibrahima Ehmeda. Od 
lat 80. ukaza y si  jeszcze mi dzy innymi: Miasto, Niepokoje pewnego m czy-
zny i Gniazdo H�isena Arifa oraz Kl ska, Ujadanie, Zemsta i Potwór Moham-
meda Mukriego27.  

Wspomnie  nale y te  o pochodz cych z Kurdystanu irackiego pisarkach 
jak Gelawe  autorce Na skrzyd ach Feniksa, Mahabad Qaradagi autorce Emi-
gracji i Mi o  jest wod  ycia28. Pierwszym autorem wywodz cym si  z Kur-
dystanu ira skiego by  Rehim Qazi, a jego powie  Partyzanci (Pe mêrge) uka-
za a si  w 1961 roku w Baku. Od lat 90. w samym Iranie wysz o jednak 
niema o nowych powie ci mi dzy innymi: Fetaha Emiriego Ha a liwy i Mirza, 
Omara Mewludi Tysi c jaski , Eta Nehaji Kwiat Szoranu, Ptaki i wiatr, Hu-
seina Szerbegi Wys any z miasta, Kamrana Hamidiego Zamglone wzgórze 
i Laguna Berdelanek29 oraz pisarki Nasrin D eferi Wysoki i niski. Do m odego 
pokolenia pisarzy wywodz cych si  z Syrii nale y ahînê B. Soreklî, autor 
zbioru opowiada  Los Mehmeta Karatasz i powie ci Znikni cie30 oraz Helîm 
Yusîv autor powie ci Sobarto i Strach bez z bów. Na podstawie jednego z opo-
wiada  pisarza powsta a w Turcji sztuka teatralna wystawiana w j zyku kurdyj-
skim, w re yserii Erdala Ceviza, Komara Dînan. ermola (Republika 
Wariatów. Karambol)31. 

                                                 
27 Ibidem, s. 210. 
28 H. Ahmedzade, The World of Kurdish Woman�s Novels, �Iranian Studies� 2008, 

vol. 41, nr 5, s. 721. 
29 H. Ahmedzade, The story of the Kurdish Novel In Iranian Kurdistan, [w:] Inter-

national Conference on Kurdish Studiem, s. 109. 
30 M. Uzun, op. cit., s. 79. 
31 Strona internetowa autora: <http://www.helimyusiv.com/roman.html> (28 IX 

2010). 
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Wspó czesna muzyka kurdyjska 
 
Literatura nie jest oczywi cie jedynym elementem kurdyjskiej kultury, które 
podlegaj  wspó cze nie wielu przemianom. Najbardziej powszechnym i naj a-
twiej dost pnym elementem tej e kultury jest obecnie muzyka. piewane w tra-
dycyjnej lub nowoczesnej aran acji pie ni dost pne s  w wielu miejscach, mo -
na us ysze  je na ulicy nie tylko w Kurdystanie, ale i w Stambule. Wielu 
Kurdów tworzy muzyk  jazzow , rockow  i hip hopow  (np. DezzDeniz, Hama 
Doshka, Serhado), wykorzystuj c do tego kurdyjskie brzmienia i u ywane na 
Bliskim Wschodzie instrumenty. Do najbardziej znanych kurdyjskich wokali-
stów zaliczy  mo na pochodz cych z Kurdystanu tureckiego iwana Perwera 
czy Aynur Do an, Ciwana Haco z Kurdystanu syryjskiego, Adnana Karim, 
Bahcata Yehy , Zakari , Bilinda Ibrahima z Kurdystanu irackiego.  

  
 
Film i telewizja 
 
Europejskie ekrany kinowe zaczyna równie  podbija  kurdyjskie kino. Cho  
jest ono na ogó  prezentowane na festiwalach pod szyldem pa stwa, z którego 
pochodzi re yser, to w kilku miastach Europy, jak chocia by w Pary u  
i w Londynie, Kurdowie sami zacz li organizowa  pokazy i festiwale kina kur-
dyjskiego. Przysz o  tego kina zwi zana jest te  niew tpliwie z rozwojem kur-
dyjskiej telewizji. Podczas gdy pierwsze stacje telewizyjne powstawa y w Eu-
ropie Zachodniej, to dzi  centrum tego rodzaju mediów znajduje si  
w Kurdystanie irackim. Wspomnie  nale y te  o otwartym na prze omie 2008 
i 2009 roku pierwszym pa stwowym kanale w j zyku kurdyjskim w Turcji � 
TRT6. Kurdyjska telewizja odbierana jest dzi ki antenom satelitarnym (spoty-
kanym nieraz w najdalszych i najbardziej niedost pnych zak tkach Kurdysta-
nu), a tak e poprzez Internet. Wspomnie  nale y o kana ach, takich jak Roj TV, 
Mezopotamya TV, Zagros TV, Kurd Sat, Tishik TV. 

Niekwestionowanym mistrzem kurdyjskiego kina, uczniem s ynnego ira -
skiego re ysera Abbasa Kiarostamiego, jest wywodz cy si  z Kurdystanu ira -
skiego Bahman Qubadi. Do najbardziej znanych jego filmów prezentowanych 
równie  w Polsce zaliczy  mo na Czas pijanych koni, Gdyby ó wie mog y la-
ta  i Pó ksi yc. Wszystkie filmy nakr cone zosta y w j zyku kurdyjskim (dia-
lekcie �sorani�). Dwa pierwsze spo ród wymienionych powy ej opowiadaj  
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o trudnym losie kurdyjskich dzieci, które niczym Iwan ze s ynnego Dzieci stwa 
Iwana Andrieja Tarkowskiego zmuszone s  przedwcze nie sta  si  doros ymi, 
podejmowa  odpowiedzialno  za ycie swoje i m odszego rodze stwa. Film 
Pó ksi yc natomiast nakr cony zosta  z okazji roku Mozartowskiego. Jest 
pi knym hymnem na cze  muzyki i sztuki, ale nawi zuje tak e silnie do mu-
zu ma skiej tradycji mistycznej32. Nie sposób równie  nie dostrzec zaanga o-
wania re ysera w los i sytuacj  narodu kurdyjskiego i to zarówno w sferze fabu-
larnej jego dzie  filmowych, jak i poprzez dzia alno  edukacyjn  na rzecz 
wychowania re yserów kina kurdyjskiego. 

 
 
Kurdyjskie sztuki pi kne 
 
Polskiemu odbiorcy mo e te  by  znane kurdyjskie malarstwo i rze ba prezen-
towane w 2003 roku w Muzeum Narodowym w Krakowie w ramach wystawy 
zatytu owanej Outlook. Wspó czesna sztuka kurdyjska w Europie 2003. Pokaza-
no na niej dzie a artystów pochodz cych z Kurdystanu, ale mieszkaj cych na 
emigracji w krajach zachodniej Europy. Korzystaj c z europejskich do wiad-
cze  malarskich, takich jak impresjonizm, kubizm, abstrakcjonizm, instalacje 
przestrzenne, malarstwo materii, arty ci rozwin li w asny warsztat i styl. 
W tematach swych prac cz sto powracaj  do swej ojczyzny, nawi zuj c do niej 
zarówno w podejmowanych motywach, jak i kolorystyce. Jednym z najbardziej 
znanych kurdyjskich malarzy jest Malva, w rzeczywisto ci Omar Hamdi, po-
chodz cy z Kurdystanu syryjskiego i od 1978 roku mieszkaj cy w Wiedniu33.  

 Wspó czesna kultura kurdyjska jest przestrzeni  otwart  na zewn trzne 
wp ywy zarówno te europejskie, jak i orientalne. Jej g ównym tematem reali-
zowanym w wielu twórczych ods onach jest jednak poszukiwanie w asnej to -
samo ci. Jest to zwi zane z trudn  histori  Kurdystanu i konieczno ci  ci g ego 
odpowiadania sobie na pytanie kim jestem?, jako obywatel pa stw, które nie 
uznaj  istnienia narodu kurdyjskiego. Niemniej, równie wa nym do wiadcze-
niem okaza a si  emigracja Kurdów do krajów europejskich, gdzie wygnanie 
                                                 

32 Szerzej na ten temat patrz: J. Boche ska, Pó ksi yc. O filmie Bahmana Ghoba-
diego, opublikowane na stronie: <http://www.tolerancj-a.pl/?polksiezyc-o-filmie-
bahmana-ghobadiego,183> (28 IX 2010). 

33 Patrz: Outlook. Wspó czesna sztuka kurdyjska w Europie 2003, katalog wysta-
wy, Muzeum Narodowe w Krakowie, Kraków 2003.  
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sta o si  nieraz jeszcze bardziej dotkliwe, b d c jednocze nie szans  na rozwój 
i powrót do róde  w asnej kultury. Powrót ten odbywa si  w szczególnej meta-
przestrzeni j zyka, literatury, twórczo ci malarskiej, teatralnej czy filmowej. 
Poszukiwanie przez kurdyjskich twórców w asnej to samo ci jako przedstawi-
cieli niechcianego lub nieuznawanego narodu zosta o poszerzone o pytania 
natury egzystencjalnej, filozoficznej i religijnej, czego owocem sta y si  nieraz 
dzie a dojrza e, fascynuj ce nieoczekiwanymi rozwi zaniami i wyszukanym 
pi knem. Pozostaje mie  nadziej , e b d  one potrafi y zaw adn  sercami 
europejskich odbiorców, staj c si  coraz lepiej rozumiane i cenione. 


